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BUKOPUCTAHHA AHIJIIIIU3MIB Y CYYACHII HIMEIBbKIii
IOPUJIAYHIN TEPMIHOJIOTTI TA IX AIIATITALILA
YKPATHCBKOIO MOBOIO

Anotanis. CtarTs NPHCBSYCHA KOMIUICKCHOMY aHAaII3y
(DYHKIIOHYBaHHS aHIIIIIU3MIB Y CyYacHil HIMEIbKIi Fopuand-
Hill TepMiHOJIOTIT B yMOBax nitobaisaiii, iHTepHaIioHai3arii
€KOHOMIYHHUX BIJHOCHH Ta 3pOCTAI0¥Oro BIUIMBY aHIVIO-aMe-
PHUKaHCHKOI NMPaBOBOI TPaJMIil Ha KOHTHHEHTAIbHI MPaBOBi
CHCTEMH. AKTYyalbHICTh NOCHIIPKSHHS 3yMOBJICHA IHTCHCHB-
HUM TPOHUKHEHHSAM aHIIIHCHKUX TEPMiHIB Y HIMEIIbKY MpaB-
HUYY MOBY, IO CYTTEBO BILUTUBAE HA MPABOTBOPYY TisSUTbHICTb,
JIOTOBIPHY TPaKTHKy Ta IOPUAMYHHMNA mepekiaaa. Y poOoTi
MPOaHaJi30BaHO OCHOBHI NMPHYHHU TOIIUPEHHS aHIIILU3MiB
y HIMEIBKIif IOpUIHYHIN MOBi, 30KpeMa COI[IOJIHI'BICTUYHI
YUHHHUKA (MIPECTHX aHIIIHCHKOT MOBH, MDKHAPOJIHUHA Xapak-
Tep NpaBHUYOI KOMYHIKalil), MparMaTW4Hi TOTpeOH Ipa-
BO3aCTOCYBAaHHs, a TAaKOX CHCTEMHO-TIPABOBI OCOOIHBOCTI,
MOB’sA3aHi 3 IMIUIEMEHTAIIEI0 IHCTHTYTIB 3arajibHOrO Tpara.
Oco0uBy yBary npuaijieHo cepam KOPIIOPaTUBHOTO, EKOHO-
MIYHOTO Ta MDKHAPOJHOTO MPHUBATHOTO TpaBa, y SKUX aHIIIi-
[IM3MH BHKOHYIOTH KJIFOUOBY TEPMiHOTBOPYY Ta KOHIETITYab-
HY (YHKIIIO.

YV crarri 3OifiCHEHO THIIOJIOTI3allif0  aHMIIIA3MIiB
y HIMENBKiil IOpUAWYHIA MOBi, 30KpeMa BHOKPEMIICHO
npsiMi  3alI03MYCHHS, KaJbKH, T1OPHIHI TEPMiHOYTBOPEH-
Hs Ta aOpeBiarypu. Ha npukiaai MOMHMPEHHX TEPMiHIB
compliance, due diligence, settlement, shareholder value,
stakeholder, intellectual property Ta iHOIMX PO3KPHUTO iX
CEeMaHTHYHI OCOONUBOCTi, (YHKIIOHATbHE HABAHTAKCHHS
# pU3WMKH HEOJHO3HAYHOTrO TiyMadeHHS. OKpeMo Haroio-
IIEHO Ha mpobiieMaX MiKCHCTEMHOI €KBIBaJCHTHOCTI i
9 ac mepekiaay aHNIOMOBHUX MPABOBHX MOHATH y MEkKax
KOHTHHEHTAJIbHOI TpaBoBoi Tpaxumii. OOIpyHTOBaHO
JOLUUIBHICTh 3aCTOCYBaHHS KOMOIHOBaHHX IIepeKiaja-
[BKAX CTPATETii, MO0 MOETHYIOTh 30epEKEHHS YCTAICHUX
aHIINK3MIB 13 AeiHIMIHIM TOSCHEHHSIM, BUKOPUCTAHHS
(YHKI1OHATBHO-OMUCOBOTO MEePEKIany Ta pO3BUTOK TePMi-
HOJIOri4HOI cTaHgapTU3alii B yKkpaiHChbKil MpaBHUYiN MOBI.
3po0iIeHO BUCHOBOK, IO 3Ba)KECHE i CHCTEMHE BUKOPUCTAH-
HS aHDIIIU3MIB CIpPHSE MiJBUIIEHHIO TOYHOCTI IOpUIUY-
HOTO TepeKIIaay, MPaBoOBOi BU3HAYEHOCTI Ta €(hEKTUBHOCTI
MIXKYJIBTYPHOI IPaBHUYOI KOMYHIKalii.

KitrouoBi ciioBa: aHmminu3mMu, HiMelbKa IOpUIMYHA MOBA,
IOPUANYHUNA TIepeKiIaj], IPaBHUYA TEPMiHOJIOTIS, MIXKCUCTEM-
Ha €KBIBAJICHTHICTb.

MocranoBka mpodmemu. CydacHi mpouecn mio0ami3arii,
IHTepHAIIOHAMI3aI[ii eKOHOMIKH Ta MPABOBUX BiTHOCHH, 2 TAKOXK
JOMIHYBaHHSA AHITIHCbKOI MOBH B MiKHApOIHOMY HayKOBOMY
if MOBOMY CHINKYBAHHI 3yMOBHIN aKTHBHE MPOHUKHEHHS aHI-
MACHKAX 3amMO3WueHb (AHTTIIM3MIB) y TPaBOBI MOBH Pi3HHX
kpain. Himerpka ropuudsa MoBa, 0co0MMBO y cdepi eKoHOMIY-
HOTO, KODIOPAaTHBHOIO Ta MDKHAPOZHOTO NPHBATHOTO NpaBa,
3a3HA€ CYTTEBOTO BIUIUBY AHIVIO-aMEPUKAHCHKOT IPABOBO] Ta MOB-
HOT Tpajuii.

BuKoprCTaHHS aHTMIIM3MIB Y HIMEIIbKIH TpaBHIYIH TepPMIHO-
JoTii CTBOPIOE HU3KY TPOOIEM, OB S3aHUX 13 TEPMIHONOTIYHOO
HEOJIHOPIHICTIO, 0araTo3HayHIiCTI) TOHATh, TOPYHMIEHHSIM CTH-
TICTHYHUX HOPM Ta PU3MKAMH HETPABUJIBHOTO TIyMayeHHS Mpa-
BOBHX iHCTHTYTIB. J{1st yKpaiHCBKOT MPaBoBoi Ta mepeKiIajalbKoi
TIPAKTHKH 11l TPYTHOII YCKIIATHIOKTECA HEOOXIIHICTIO a/IeKBaTHOT
aJanTaIii HIIOMOBHKX €IIEMEHTIB 3 yPaXyBaHHAM BiIMIHHOCTEH
MiK MPaBOBUMH CHCTEMaMH, 30epeKeHHS HOPMATHBHOI TOYHOCTI
Ta 3a0€3MeUeHHs 3PO3yMIIOCT] IPABOBHX TEKCTIB.

MeTo10 cTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHAT3 BUKOPUCTAHHS AHTIi-
IU3MIB Y CyYacHidl HIMEIbKiil FOPUINYHIN TEPMiHOMOTI, BH3HA-
YeHHs 1X GYHKIIIH 1 mpoOieMHUX acTieKTiB, a TAKOK 00TPYHTYBaHHS
e(eKTHBHKX CTpATerii ajanTamii TAKUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOI
MOBOIO 3 YpaxyBaHHSM BHMOT TPaBOBOi TOYHOCTI, CHCTEMHOCTI
Ta KOMYHIKaTHBHOI JIOILTBHOCTI.

AHaui3 octanmix pocaizxenn i mybmikamiii. [IpoOnemaruka
AHTIIIM3MIB Y TIPABOBIH MOBI aKTHBHO JIOCII/DKYEThCSA B MPAIX
HIMEIPKHX Ta MDKHAPOIHMX MOBO3HABIIB 1 FOPHCTIB. 30KpeMa,
THUTAHHS MOBHHX 3al03WY€Hb | JMHAMIKH TEPMiHONOTIYHHX 3MiH
PO3MIANAIOTEC B JOCTIKEHHAX [HCTHTYTYy HiMeupkoi MOBH
(Institut fiir Deutsche Sprache, IDS) [1], e aHamisyeTscs BIUTHB
aHIIHCBKO] MOBH Ha CY4acHy HIMELbKY JIEKCHUHY HOPMY.

Y 10puINYHIA HayLi 3HAYHUHA BHECOK y BUBYCHHS aHITIO-aMe-
PUKAHCBKOTO BIUIMBY Ha HiMeubke mpaso 3pobmmn K. Jlapem,
P. Hummeniyc, M. [mint-AceMan [2; 3; 4], ki 3BepTaroTh yBary
Ha TpaHC(OPMAIiI0 MPABOBHX IOHATH y KOHTEKCTI €Bpomei3arii
Ta miobanizauii mpasa. OKpeMi acleKTH BUKOPHCTAHHS AHIMIH-
CBKHX TEPMIHIB Y KOPTIOPAaTHBHOMY Ta EKOHOMIYHOMY TPaBi BUCBIT-
motoThes y mpausx T. Peiinepa [5].
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Y nepexnafo3HaBcTBi MpobeMa I0pHANIHIX aHITIH3MIB Po3-
misnaeThes B mpansx B. Kiyxa, K. Paiic, [nigxosoi O.X., boiixo tO.
[6; 7; 8; 9], mpucBIYCHUX (YHKIIOHATBHO-CEMAHTHYHOMY TIijI-
X0fly /IO TlepeKIay MpaBHUYMX TEKCTiB Ta MUTAHHIO MIKCHCTEM-
HOi eKBiBaJIeHTHOCTI. BojiHOUac mpoliema ajanTailii aHTiu3MiB
Yy HIMEIBKO-YKpaiHChKOMY FOPHIMYHOMY TIepeKIaji 3aTHIIaeThCs
HEJ0CTaTHHO CHCTEMATH30BAHOI, IIO 3YMOBJIOE AKTYalbHICTh
JAaHOTO ZOCTIIKEHHS.

Buknax ocHoBHOro Marepiady. AKTHBHE BHKOPHUCTaHHA
AHDIIIM3MIB Y CydacHill HIMELbKil IOpUIMUHIA MOBI € HACTIIKOM
KOMIUIEKCY iCTOPMYHUX, CKOHOMIYHKX 1 COIIOJIHTBICTHYHUX YHH-
HukiB. [licms Jpyroi cBiToBoi BiiiHu, a 0oco0nuBo 3 KiHug XX cTo-
JHTTA, aHTTIHCHKA MOBA OCTATOYHO 3aKPiMKIacs K MPOBiTHA MOBA
MiKHAPOIHOTO Oi3Hecy, iHaHCIB, KOPHIOPATHBHOTO YIpPaBIiHHS
Ta MiKHApOJHOTO Tpasa. IHTerpauis HiMeyunHu y CBiTOBI eKo-
HOMIYHI TpOLECH, PO3BHTOK TPAHCHALIOHATBHUX KOPIOpALi,
a TAKOX rapMOHi3allisl IPaBOBOIO PETY/IOBAHHSA B Mexkax €Bpornei-
cbkoro Corosy CTpHSTH iHTEHCHBHOMY MPOHMKHEHHIO aHTIIOMOB-
HOI TepMiHOMOT1{ Y HIMEIbKUIi IPaBHIYMIA IUCKYC.

AHITIBME B HIMEUBKiH IOpUAMYHIA MOBI (YHKIIOHYIOTH
Yy KitbKOX ocHOBHUX (opmax. [lo-mepuue, e nmpsmi 3amo3uyeHHs
0e3 MOpQONOriuyHOi YM CHHTAKCHYHOI aamTallii, HAMPUKIA
Compliance, Due Diligence, Settlement, Corporate Governance,
Whistleblowing. Taki Tepminu 3a3Buyaii 30epiraloTh aHLTIHCHKY
rpadiky Ta BHMOBY, IO MiAKPECIIOE iX MIKHAPONHHUH XapakTep.
[lo-npyre, nomupennmy € Kabku, 30kpeMa Geheimhaltungsvere-
inbarung sx BizmoBigHuK non-disclosure agreement abo Leistung
nach bestem Wissen und Gewissen sk BinrBopeHHs best efforts.
[lo-tpere, akTiBHO HOPMYIOTHCA TIOPUAHI KOHCTPYKLLii, HAMPHKIA]
KPI-Orientierung, Shareholder-Interessen, Compliance-Abteilung,
Risk-Management-System. Oxpemy Tpymy CTaHOBIATb aOpeBi-
aTypH, IO MHMPOKO 3aCTOCOBYIOTBCSA Y MPABHUUMX NOKYMEHTaxX
1 kopnoparusuux craryrax: CEO, CFO, HR, IP, ESG.

[lokasoBum mpuknagom € Tepmin Compliance, skuil y HiMelp-
KOMy TpaBi O3HAYa€ KOMIUICKCHY CHCTeMy OpraHi3alifHuX,
TMpaBOBMX Ta ETUYHHMX 3aXOJiB, CUPSAMOBAHMX Ha 3a0e3MeUYeHHS
JIOTPUMAHHS 3aKOHOJABCTBA, BHYTPIIIHIX KOPIIOPATHBHUX MPABHI
i MikHaponHux crannapris. Himenpki Binmosiguuku Rechtskon-
formitdt abo Regelbefolgung BimoOpaxarots nume acmexr Qop-
MAJBHOTO JIOTPHMAHHA HOPM 1 HE OXOIUTIONTh MPEBEHTHBHY,
KOHTPOMBHY Ta YMPaBMiHCBHKY CKNaJoBi 1poro MoHATTA. Came
TOMY B HIMEIKUX MPABOBUX TEKCTAX MEPEBAKAE BUKOPHCTAHHS
anrmimasMy Compliance. B ykpainchkili mepeknajaupkiii mpax-
THI JOULTEHAM € KOMOIHOBAHUI BapiaHT: «KOMILIAEHC (CHCTEMA
3a0e3MeueHHs JOTPUMAHHS 3aKOHOJABCTBA, ETUYHHMX CTaHIAPTIB
1 BHYTPILIHIX TOMITHK KOMIIAHi)».

[Hmmm nommperum anrtinu3MoM € Due Diligence, 1o nossa-
Yae KOMIUIEKCHY TpPaBoBY, (JIHAHCOBY, MOAATKOBY Ta KOMEpLIHHY
TepeBipKy KOMMaHii mepes YKIaJeHHIM 3HAYHUX TPaBOYMHIB,
3MUTTAMHA 200 MOTTMHAHHAMU. Y HIMEUBKHX IOPUAMYHHX JHOKY-
MEHTAX Ll TepMiH 4acTo BKMBAETHCS O3 MepeKrajy, HapuKiaz:
Durchfithrung einer Legal Due Diligence. Ykpaincbki BizmoBi-
HUKH «HATIEKHA TIepeBipkay abo «KOMILIEKCHA TiepeBipKay MoTpe-
oytotb koukperu3anii (legal, financial, tax due diligence), ockinbku
0e3 KOHTEKCTY MOXYTb OyTH BUTIYMAYeHi HA/ITO LIHPOKO.

Y cdepi 10roipHOTo MpaBa aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCA Tep-
MiH Settlement, sKuil y HiMEIBKOMY MpaBi KOPETIOE 3 MOHATTAM
Vergleich, To0to MupoBe BperymoBanHs cnopy. Bogsodac 3acto-
CYBaHHS aHITIHCBKOTO TEpMiHa 3a3BHYal CHTHATI3Ye MIKHAPOHUI
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ab0 1o3acyloBHii XapakTep IOMOBIEHOCTI. Y I0TOBOpax 3 iHO3EM-
HUM eneMeHToM Settlement Moske OXOTLTIOBATH IMPUINI KOMILTEKC
30008’ s13aHb, BKIIOYAKUH TIONOKEHHS PO KOHQINEHIIHHICTD, Bill-
MOBY BiJl IO/IaMbIIHX MPETEH31ii Ta MEXaHi3MU BUKOHAHHS.

OcobmuBoi yBarm motpebytoth anrmimusMu  Covenants
1a Indemnity. Y aurmo-amepukancbkux kontpakrax Covenants
03HYaI0Th CIeIianbHi J0roBipHi 000B’A3KM CTODIH, SKi MOKYTb
MaTH TPUBAHI XapakTep i BUXOLUTH 32 MEKi 0CHOBHOTO 3000B’5-
3aHHA. 1X GykBanbHHil mepeknan Ge3 ypaxyBaHHs (YHKIiOHaIb-
HOTO HAaBaHTAXEHHS MOKE TIPH3BECTH 10 BTPATH IOPHIMIHOTO 3Mi-
cry. Tepmin Indemnity He 3aBK/IH BiNOBIIAE KOHTHHEHTANBHOMY
TIOHSATTIO «BiIMIKOAYBAaHHS KO, OCKITBKH MOXe Tependayarn
000B’ 130K KOMIEHCALli He3aNekHO Bill BUHH Ta (JakTy HACTaHHS
30MTKIB.

Bapro Takox 3BepHyTH yBary Ha anrmimsmu Whistleblowing
ta Compliance Officer, ki HaOy;u moWMpPEHHS Y 3B’ 43Ky 3 aHTUKO-
pyniiHIM 3akoH0aBCTBOM €C. Y HIMEIBKIX TEKCTaX Ii TEPMiHH
YaCcTO BKUBAIOTBCA 0€3 MepeKiay, Mo YCKIAAHIOE IX afanTaliio
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO. JIOLINbHIM € MO€IHAHHS 3aI03HYEHOT0 Tep-
MiHa 3 TIOAICHIOBALHIM TlepeKIaioM: «BUKpuBay (Whistleblower)»,
«YTIOBHOB2)KEHHIT 3 KOMILTAEHCY .

Anrmimmamu Shareholder Value ta Stakeholder BukoHytoTh
pollb KOHLENTyanbHUX MapKepiB eKOHOMIYHOI OpieHTauii mia-
TpHEMCTBA. Y HIMELBKOMY Ta YKpaiHCHKOMY TpaBi Il TIOHATTS He
MAIOTh YiTKHX HOPMATHBHHX EKBIBAJICHTIB, 1[0 3yMOBITIOE HEOOXi/-
HICTb iX TIOSICHEHHS Y HAyKOBHX 1 TepeknajgHux Texcrax. Ocotmu-
BO{ CKJIa/IHOCTI BOHH HaOyBAIOTh Y KOPTIOPATHBHOMY IaBi Ta Mpasi
KOMITaHi.

TakuM YMHOM, BUKOPUCTAHHS AHITILM3MIB y HIMELbKil 1opu-
IMYHIA MOBI MiABHIIYe e(eKTHBHICTh MDKHAPOAHOI MPABOBOL
KOMYHIKaI[i, OHAK BOJHOYAC CTBOPIOE PH3UKH TEPMiHOMOTIUHOL
HeofHo3HayHOCTI. J{nd yKpaiHChKOi MepeKmafabkoi MpPaKTHKA
KJIOYOBUM € 3aCTOCYBaHHS (DYHKI[IOHATbHO-OMHUCOBOTO MiXOY,
30epeskeHHs YCTANICHNX aHTTILM3MIB i3 Ie(iHILIIMA Ta YHUKHEHHS
MEXaHIYHOTO KalbKyBaHHS 0€3 ypaxyBaHHS PABOBOTO KOHTEKCTY.

OkpiM yke PO3IIAHYTHX aHTMILKM3MIB, y Cy4acHiil HiMELbKil
IOPUIMYHIA MOBI AKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS TEPMiHH, TIOB’sI3aHi
3 KOIOPATHBHEM YIPABIiHHAM i (hiHAHCOBUM TpaBoM. 30KpeMa,
nonsTTs Corporate Governance OXOIUTIOE CHCTEMY TPaBHII, IPUH-
IMITIB | MEXaHi3MIB yNPaBiHHS KOMIAHI€I0, BKTIOYAI0UN PO3IOALT
TIOBHOBA)KEHb MK OpraHaMHU YTPaBIiHHA, KOHTPOMb 32 JisIIBHICTIO
MeHE/KMEHTY Ta 3aXKCT iHTepeciB iHBecTopiB. Himeupkuii Bizmo-
BigHuK Unternehmensfiihrung He 3aBxm nepesiac HOPMaTHBHO-Pe-
TYNATOPHUI aCTIEKT WBOTO TepMiHa, Tomy amrmimmsM Corporate
Governance yacto 30epiraeTbes Oe3 mepexnany. B ykpaiHchbkux
HAYKOBUX TEKCTaX JAOLIIBHAM € BAPiaHT: «KOPMOpATHBHE YIpaB-
minas (Corporate Governance)» 3 OAATBIINM TOSCHEHHSM.

Y ciepi dinarCcOBOTO TpaBa Ta OAHKIBCHKOT IISIIBHOCTI MOIITH-
penumu € anrmimasMu Risk Management, Credit Rating, Stress
Test. Tak, Risk Management y HiMeUbKHX HOPMAaTHBHHX aKTax
03Hayae He JIMIIE YIPABIiHHS PU3MKAMH, & KOMIUIEKCHY CHCTEMY
inenTudikawii, aHamsy Ta MiHiMi3amil MpaBoBUX 1 ()iHAHCOBHX
3arpo3. YKpalHCBbKHI NEpEeKIaj] «PU3HK-MEHEKMEHT» € yCTaje-
HUM, OJHAK y HAyKOBHX TEKCTaX MOTpeOye YTOUHEHHS (yHKIiO-
HAJILHOTO HATOBHEHHS TIOHATTA.

Oco0nuBy rpymy CTaHOBNATH aHITILM3MH Y c(epi iHTENeKTy-
anbHoi Bnacuocti. Tax, Tepmin Intellectual Property (IP) mmpoxo
BHKODHCTOBYETHCS B HIMEUBKHX TPABOBHX JOKYMEHTAaX MOpS]
i3 TpamuuiiinuM geistiges Eigentum. Y MikHapomzHux Ioroeo-
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pax Ta KOpMOPAaTWBHUX YTOJaX TepeBara 4acto HajaeThes came
abpesiarypi [P, mo Bumarae Bij mepeknazaua 30epeKEHHS 1OTO
CKOOCHHS 3 BIAMOBIIHUM PO3’SICHEHHAM YKPAiHCHKOIO MOBOIO.
AHarnoriuHa cutyaris croctepiraeThes 3 TepMinamu Know-how,
Trademark Ta Copyright, sixi He 3aB¥Iu MaOTh MOBHI (yHKLiO-
HAbHI BiATOBIIHIKY Y KOHTHHEHTAIBHOMY TPABI.

Y TpynoBoMy IpaBi Ta MpaBi KOMNaHiil aKTHBHO BUKOPHCTOBY-
etbest anrtinmsM Human Resources (HR), sikuit y HiMebKuX Tek-
cTax cmiBicHye 3 TepMiHoM Personalwesen. Bonnouac HR oxorioe
IIAPIIIE KOO YIPABMIHCHKIX (YHKIIIH, BKITIOYAI0UN PO3BUTOK TIEp-
COHATTy, OLIHIOBAHHS E()EKTUBHOCTI Ta KOPTOPATUBHY KYJBTYPY.
YkpaiHcbkuil TlepeKna] «ympaBliHHA MepCOHanoM» € (yHKIio-
HATBLHO a/IeKBAaTHIM, OJJHAK Y MIKHAPOIHIX KOHTEKCTAX AOLLIBHO
30epirati aHrTiHCHKe CKOPOYCHHSL.

Y cepi 10roBipHOr0 MpaBa 3HAYHOTO OMIMPEHHS HAOYIH Tep-
minn Best Practice, Letter of Intent (Lol) Ta Term Sheet. Hampu-
Knag, Letter of Intent y HiMelpKIX TPABOBHX TEKCTaX BUKOPHCTO-
BYETBCS /I TO3HAUYEHHS TOTIEPEIHBOTO NOKYMEHTa, Mo (ikcye
HAMIpH CTOPIH 03 CTBOPEHHS MOBHOLIHHUX JIOTOBIPHHX 3000B’5-
3aHb. Moro mepeKaj K «IHCT PO HAMIpW» € KOPEKTHHM JIHIIIE
32 YMOBH TIOICHEHHS HOTO 00MEXeHOi IOpUANYHOI CHITH. AHAmo-
riygo Term Sheet yacTo mepeKmafaeThCs OMUCOBO K «TOKYMEHT
3 OCHOBHHMH YMOBAMH YTOII.

3pocTae TaKoK KUIBKICTh aHTMILM3MIB Yy cdepi mudpoBoro
Ta iHdopmaniiiHoro mpasa. Taki Tepminu, sk Data Protection,
Cybersecurity, Data Breach, akTuBHO BHKOPHCTOBYIOTbCS Y HIMEL[b-
KOMy 3aKOHOZABCTBI Ta NPaBO3aCTOCOBHiH MPaKTHI, 0COOTHBO
y 3B’3Ky 3 Ji€l0 3araipHOrO pEmiaMeHTy MpO 3aXHCT JaHHX
(GDPR). Hampuknaz, Data Breach y Himenpkux TekcTax 4actoB-
*KUBaeThes mapanenbHo 3 Datenschutzverletzung, mo ctBoptoe
TPY/HOLII [ MepeKnany yKpaiHChKOK MOBOIO Ta MOTpedye viT-
KOTO PO3MEKYBAHHS TTOHSTb.

Oxpemoi yBary 3aciyroBylOTb AHTMIIM3MH, TIOB’SI3aHi 3 alb-
TepHATHBHIM BUpIIEHHAM criopiB: Alternative Dispute Resolution
(ADR), Mediation, Arbitration. Y HiMEIbKHX PaBOBUX IOKYMEH-
Tax Ii TepMiHH BUKOPUCTOBYIOTHCS /I TIO3HAYEHHS TIPOLIERYP, SKi
He 3aBXK/IH MAIOTb TPAMi BIIOBIHUKM B HAl[iOHATBHOMY TpOI[e-
cyanbHoMy TipaBi. Tomy mepekian motpeOye MOETHAHHS TepMiHa
3 KOPOTKOIO JIeiHiLiero.

BucnoBku. TaknM 4MHOM, OSLIMPEHWI aHANI3 MPUKIALIB
3aCBI/UYE, 10 AHTIM3MH B CYYacHiil HIMEIIbKIM FOPUIMYHIN MOBI
OXOILTIOIOTh MPAKTHYHO BCi ramysi mpaBa — Bill KOPIOPATHBHOIO
it iHancoBoro J0 MU(POBOrO Ta MPOIECYATbHON0. IX mepexiaj
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO BHMArae He JHIIE JIHTBICTHYHO! TOYHOCTI,
a i rmI0oKoro po3yMiHHS (DYHKI[IOHYBAHHS MIPABOBUX IHCTHTYTIB
Y pi3HNX [IPaBOBUX CUCTEMAX.

AHIMIIM3ME B CydacHiil HIMEUbKii IOpHIMYHIA TePMIHONOTII
€ 3aKOHOMIPHAM HacIiIKoM ro0anizaii mpasa, eKOHOMIKH Ta Kop-
TIOPATHBHOTO YMPABNiHHA. BOHM BUKOHYIOTH BAXJIMBY KOMYHi-
KaTHBHY (YHKII0, 3a0e3MeuyIoun YHi(iKalilo NpaBoBHX MOHATH
Y MIKHApOTHOMY CEpeNOBHIL, TMPOTE BOMHOYAC YCKIATHIOKTH
nepekIaj 1 TIyMaueHHs MPaBoBHX TEKCTIB Y HAlIOHANbHUX MPaBo-
BHX CHCTEMaX.

Jlns ykpaiHChKoi MepeKnaiabkol Ta IPaBo3acTOCOBHOI MPaK-
THKH TIPUHLIMIOBO BAKIMBHM € 30aNaHCOBAHWH MilXid, SKUH
noeaHye 30epekeHHs MiKHAPOIHO BU3HAHUX TEPMiHiB i3 WiTKUM
TOSCHEHHsAM iX TpaBoBOro 3Mmicty. (DyHKUIOHANBHO-OMHUCOBHIA
TepeksIaj;, BUKOPUCTAHHS KOMEHTapiB 1 AediHilil, a Takox ypa-
XYBAHHS CHCTEMHHX BIIMIHHOCTEH MiK aHITO-aMEPUKAHCHKOIO,

HIMELBKOIO Ta YKPAiHCHKOIO MPABOBUMH TPAJMLIIMHA € HEoOXif-
HUMH YMOBAMH aJICKBATHOT IanTallii aHTTilI3MiB,

Omxe, epeKTHBHE BUKOPHCTAHHS AHTIOMOBHOI FOPHIMYHOL
TEPMIHOJOTii MOKIMBE JHIIE 33 YMOBH BHCOKOI JiHTBICTHYHOL
Ta TPaBOBOi KOMIIETEHTHOCTI MepeKnajaya, mo 3abesmeuye Tod-
HICTb, O/IHO3HAYHICTD 1 HAYKOBY KOPEKTHICTb FOPUANYHOTO TEKCTY.
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allgemeinen

Kozak T., Tupikova T. The Use of Anglicisms in
Contemporary German Legal Terminology and Their
Adaptation into Ukrainian

The article is devoted to a comprehensive analysis
of the functioning of anglicisms in contemporary
German legal terminology in the context of globalization,
the internationalization of economic relations, and the growing
influence of the Anglo-American legal tradition on continental
legal systems. The relevance of the study is oOyciosnena
the intensive penetration of English terms into German legal
language, which significantly affects law-making activities,
contractual practice, and legal translation. The paper analyzes
the main reasons for the spread of anglicisms in German
legal language, including sociolinguistic factors (the prestige
of the English language and the international nature of legal
communication), pragmatic needs of legal practice, as well
as systemic legal features related to the implementation
of common law institutions. Particular attention is paid to
the fields of corporate, commercial, and private international
law, in which anglicisms perform a key terminological
and conceptual function. The article provides a typology
of anglicisms in German legal language, distinguishing
direct borrowings, calques, hybrid term formations,
and abbreviations. Using the examples of widely used terms
such as compliance, due diligence, settlement, shareholder
value, stakeholder, and intellectual property, the study reveals
their semantic characteristics, functional load, and potential
risks of ambiguous interpretation. Special emphasis is
placed on problems of intersystem equivalence in translating
legal concepts originating from the common law system
into the continental legal tradition. The paper substantiates
the expediency of applying combined translation strategies
that involve preserving established anglicisms accompanied
by definitional explanations, using functional and descriptive
translation, and promoting the development of terminological
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standardization in the Ukrainian legal language. It is concluded JlaTa nepiioro HaIXOKEHHS CTATT
that a balanced and systematic use of anglicisms contributes 70 Buanms: 19.02.2026
to greater accuracy of legal translation, legal certainty, JlaTa IpUItHATTA CTATTI 0 APYKY
and the effectiveness of intercultural legal communication. micns petensysants: 16.03.2026
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